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Honorable Theodor Meron,

Now Hassan Ngeze is filing before your honorable Seat, the motion of reconsideration of the

president decision dated 22 June 2018, now Hassan Ngeze seeking the extradition of 72 hours from

Mali prison to Belgium prison, to enable Hassan Ngeze to attend the funeral of his son Dr. Thomas Ngeze
in Kingdom of Belgium then be back to Mali to serve his sentence.

This motion is not in any way a short release, or any kind of freedom, but the facility of attending the burial
of Hassan Ngeze son during the seventy two hours requested here in.

The place of resident of Hassan Ngeze will be in Belgium prison under the rules of Belgium prison.

Hassan Ngeze believes that if is well organized, seventy two hours of time ( 72 hours ) will be enough
from extradition from Mali Prison to Belgium prison, and attend the funeral of his son, then return to Mali
to serve the remain of the sentence.

This procedure as stated above, is not a request for short release, it does not give any kind of freedom to

prisoner, except allowing him to attend the funeral of his son for few hours and under the escort of the
security officers from the mechanism.

The extradition and transfer should specify the follow:

The Prisoner Hassan Ngeze to be extradite from Koulikoro prison in Mali, to Belgium Prison, then the
following day, the prisoner be escorted by the officers in charge of security to the place of funeral, attend
the ceremonial of burial , then return to Belgium prison the same days, of be taken to the airport for flying
back to Mali the same days after the funeral.

There will not be any other ceremonial or circumstances for which the prisoner Hassan Ngeze will attend ,
apart from the immediate returning to Mali, in Kolikoro prison to serve the remain of his sentence

In the past, there has been several cases in which the ICTR Present has decided the extradition and
transfer of prisoners from one prison to another prison in different countries for various reasons,
including appearing before the tribunal of for medical reasons.

The president did not consult the host countries, but asked them to comply with his decision.
Few illustrations:
The case of Jean Kambanda.

Jean Kambanda, has been extradited from Arusha Prison to mali Prison for the purpose of giving
testimonies before the court.

Jean Kambanda, has been extradited from Mali Prison to The Hague, Netherlands

Jean Kambanda, has been extradited from the Hague, Netherlands Prison to Mali Prison

The case of Alfred Musema.

Alfred Mousema has extradited from Arusha Prison to the Hague Prison for the hearing of his case

After the hearing of his judgment, Alfred Musema has been extradited from the Hague prison to arusha
Prison to serve his sentence

Jean de Dieu Kamuhanda, has been extradited from Arusha prison to prison to the Hague prison for
hearing his case;

After the hearing of his judgment Jean de Dieu Kamuhanda, has been extradited from the Hague prison
to Arusha prison to serve his sentence.
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In the year 2010, Hassan Ngeze has been extradited from mali Prison to Arusha prison to testify in Joseph
Nzirorera case.

After the testimony, Hassan Ngeze returned to Mali prison

Eliezer Niyitegeka was extradited from Mali Prison and was transferred to arusha prison to give
testimony in the case of Joseph Nzirorera before the tribunal, after the testimony, he returned in mali to
serve his sentence.

Dr. Clement kayishema, was extradited from Mali Prison and was transferred to arusha prison to give
testimony in the case of Joseph Nzirorera before the tribunal, after the testimony, he returned in mali to
serve his sentence.

Laurent Semanza was extradited from Mali Prison and was transferred to arusha prison to give testimony
in the case of Joseph Nzirorera before the tribunal, after the testimony, he returned in mali to serve his
sentence.

Omar serushago was extradited from Arusha Prison, to mali prison , then after, from Arusha Prison to mali
Prison.

Jean Paul Akayesu, has been extradited and transferred from mali Prison to Arusha prison under the order
of the president for giving testimony in the case known as government case.

After the testimony, Jean Paul Akayesu returned to Mali to serve his case.
All these extradition and transfer were made only under the president decision.

The Malian Government was only informed, and was requested to obey the President decision of
extradition and transfer.

The word extradition goes with the word transfer to and from, in this logic.
The word Arusha Prison goes with the word Arusha detention center. ( UNDF®)
The word the Hague prison goes with the word the Hague detention center. .

It is only the president of the mechanism who has the power to decide on a transfer or extradition of a
prisoner who has been convicted by the ICTR and the mechanism.

The Registrar of the mechanism has the professional securities officers who are well experienced in
arranging such transfer in short time of period.

Prayer:

1. Hassan Ngeze humbly request the president to accept 72 hours of times for the extradition and transfer
from Koulikoro Prison to Belgium prison and return from Belgium to koulikoro prison for the purpose of
attending the funeral of his son Dr. Thomas Ngeze.

2. Any other order that suits the situation.

3. To establish atemporally measures that will allow Hassan Ngeze to be under the full care of the
mechanism in term of funeral of his son Dr. Thomas Ngeze.

Hassan Ngeze.

X



TRANSMISSION SHEET FOR FILING OF DOCUMENTS WITH THE
MECHANISM FOR INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNALS/
FICHE DE TRANSMISSION POUR LE DEPOT DE DOCUMENTS A LA
MECHANISME POUR LES TRIBUNAUX PENAUX INTERNATIONAUX

I1- FILING INFORMATION / INFORMATIONS GENERALES

Tol A: MICT Registry/ Greffe du MTP! X Arusha/ Arusha X The Hague/ /a Haye

From/ 1 Chambers/ X Defence/ [J Prosecution/ ] Other/ Autre :

De: Chambre Défense Bureau du Procureur

Case Name/ Affaire: Hassan Ngeze Case Number/ -2 - - E$.1
Affaire No: MICT-13 31 1

Date Created/ Daté 23 Jun 2018 Date 23 Jun No. of Pages/ 3

du: P transmitted/ 2018 No de pages:

Original Language/ [ A English/ [(IFrench/ [JKinyarwanda []B/C/S ] Albanian/

Langue de Anglais Frangais Albanais

Title of Document/  Hassan Ngeze's motion for reconsideration of the president decision dated 22 June

Titre du document: 2018 Now Hassan Ngeze seeking the extradition of 72 hours from mali prison to
Belgium prison, to enable Hassan Ngeze to attend the funeral of his son Dr. Thomas
Ngeze in Kingdom of Belgium then be back to Mali to serve his sentence.

Classification Level/ [X] Unclassified/ Non classé [] Strictly Confidential/ Strictement confidentiel
Catégories de [ Confidential/ Confidentiel [J Ex Parte (specify/ préciser):
classement: ] Ex Parte [ Ex Parte Prosecution  [] Other Ex Parte/ Ex Parte Autre (specify/

Defence excluded/ précisen:

excluded/ Bureau du Procureur

» Défense exclu exclu

Document type/ L] Indictment/ CJ Order/ Ordre (J Appeal Book/ LI Notice of Appeal/
Type de document.  Acte d’accusation Livre d’appel Acte d’appel

] Warrant/ (] Affidavit/ [[] Submission from non-parties/

Mandat Déclaration sous sermon  Ecritures déposés par des liers

XMotion/ (] Correspondence 7] Submission from parties/

Requéte Ecritures déposés par des parties

[ Decision/ [ Judgement/ Jugement ] Book of Authorities/

Décision Livre de sources juridiques

11 - TRANSLATION STATUS ON THE FILING DATE/ ETAT DE LA TRADUCTION AU JOUR DU DEPOT

I Translation not required/ La traduction n’est pas requise

LIFiling Party hereby submits only the original, and requests the Registry to translate/
La Partie déposante ne soumet que l'original et sollicite que le Greffe prenne en charge la traduction
(Word version of the document is attached/ La version en Word se trouve en annexe)

g(English/ Anglais “(9—[& French/ Frangais (] Kinyarwanda Osrcrs [ Albanian/ Albanais

[ Filing Party hereby submits both the original and the translated version for filing, as follows/
La Partie déposante soumet ci-joint I'original et la version traduite pour dépét, comme suit :

Original/ X English/ O French/ ClKinyarwanda ~ []B/C/S [ Albanian/ Albanais
Original en Anglais Frangais
Translation/ (] English/ &< French/ [ Kinyarwanda Bicis (1 Albanian/ Albanais
Traduction en Anglais Frangais

[JFiling Party will be submitting the translated version(s) in due course in the following language(s)/
La Partie déposante soumettra la (les) version(s) traduite(e) sous peu, dans la (les) langue(s) suivante(s):

[(J English/ Anglais [] French/ Frangais [J Kinyarwanda s/crs ] Albanian/ Albanais

Send completed transmission sheet to/ Veuillez soumettre cette fiche pour le dépdt des documents a:

JudicialFilingsArusha@un.org
OR

JudicialFilingsHague®

o





